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AHHOTAIUS: UOUOMATNUYECKUE BbIPAJICEHUS, COOepIIcawjue 8 Ce0etli CMPYKmype y8emogoti KOMNOHEHM, UUPOKO
npeocmasnenvl @ Ppazeonocuteckux GoHOax MHOSUX A3bIKOS U SPKO ompadicarom Kyavmypy ux nocumenei. Ce-
MAHMUYECKUll aHatu3 UOUOM CO CIEPICHEBLIMU KOMNOHEHMAMU «HUEPHbILY, «Oenbllly U «cepblily 6 PYCCKOM
A3bIKE 8 CONOCMABNICHUU C AHSTULICKUM U HeMeYKUM A3bIKaMu Obll Npu3ean noomeepoums uiu Onpo8epeHyms
KOHBEHYUOHANbHbIE NPEOCMABIeHUs O NOLOACUMENLHOU, OMPUYAMENbHOU UNU HeUMpPAanbHOU KOHHOMAayuu axpo-
Mamuyeckux Yeemos @ CmpyKmype uouomMbvl @ COOMEemCcmayIowux IunegoKyIbmypax. /lna ananusa uouomamu-
YeCKUX 8bIPAdNCEHUT, OMOOPAHHBIX MEMOOOM CHAOUHOU 8bIOOPKU U3 pA0A Clo8apel, Obll UCHONb308AH CPAGHU-
menbHO-conocmagumenvHuiti memod. Knaccuguyuposannvie no 3Ha4eHu0 yeemoHauMeHo8aHull uOUOMbl ObLIU
OmHeceHbl K 0OHOU U3 mpex CeManmuyeckux epynn. uOUOMam, 8 KOmopsix axpomMamuyeckull KoNOpoOHUM umeem
ompuyamenvHylo KOHHOMayuro, UOUOMAM, 8 KOMOPbIX AXPOMAMUYECKUL KONOPOHUM UMeen NOIONCUMENbHYIO
KOHHOmMayuio, 1ubo K UOUOMAM C HeUmpanbHvlM 3Hauenuem. bviiu coenanvi 66160061 0 mom, umo 6 paccmampu-
8aEMbIX TUHSBOKYILIMYPAX UOUOMATNUYECKUE 8bIPAICEHUS C AXPOMAMUYECKUMU YBEMO0DOIHAYEHUAMU NPEOCmA8-
Jenvl docmamouno wupoko. Cemanmuyeckue nois «axpomMamuyeckue yeemoooo3Hauenus 8 cocmage uoUoM»
COBNAOAIOM YACMUYHO, A YHUBEPCATbHOE NPEOCMAGIeHUe O NOLONCUMENbHOM 3HAYEHUU DENI020 U CECTIbIX YEEMO8
CneKxmpa u He2amueHOM — YepHO20 U MEMHBIX YEEemos CneKmpa He 6ce20a Haxooum noomeepiicoenue. B yenom,
KOHBEHYUOHANIbHOE 3HAYEHUE OA308bIX AXPOMAMUYECKUX KOTOPOHUMOB «YEPHLIULY U «Oenblily COXPAHAEMCs 8
bonvuseti cmenenu 8 Hemeyxkom sAzvike. Iloumu 6ce uouoMul, cooepircayie 8 CG0em cOCMase KOAOPOHUM «Cepblily,
Hecym HelmpanbHyo CMbICI08YI0 HAZPY3KY.

KiioueBble cJ10Ba: KoIOpOHUM, UOUOMA, KOHHOMAYUS, AXPOMATHUYECKUI, KOMNAPATNUGHDBLI.

Abstract: idiomatic expressions containing a color component in their structure are widely represented in the
phraseological funds of many languages and clearly reflect the culture of their speakers. The semantic analysis
of idioms with the core components "black”, "white" and "gray" in Russian in comparison with English and
German was intended to confirm or refute the conventional ideas about the positive, negative or neutral connotations
of achromatic color terms in the structure of the idiom in the corresponding linguocultures. For the analysis of
idiomatic expressions selected by continuous sampling from a number of dictionaries, a comparative method was
used. Idioms classified according to the meaning of color terms were assigned to one of three semantic groups:
idioms in which an achromatic color term has a negative connotation, idioms in which an achromatic color term
has a positive connotation, or idioms with a neutral meaning. It was concluded that in the linguocultures under
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consideration, idiomatic expressions with achromatic color terms are widely represented. Semantic fields "The
achromatic color terms as part of idioms" coincide partially. The universal idea of the positive value of “white”
and light colors of the spectrum and the negative value of “black” and dark colors of the spectrum is not always
confirmed. In general, the conventional meaning of the basic achromatic color terms “black” and “white” is
retained to a greater extent in German. Almost all idioms containing the color term "gray" in their structure carry

a neutral semantic load.

Key words: colour term, idiom, connotation, achromatic, comparative.

BBeaenue

Wnnomarndeckoe BeIpaXXeHHUE TIPEACTaBISIET COOOH
HEJISIMOE CJIIOBOCOYETaHUE, 3HAYEHUE KOTOPOro He
OTIpeNeNsIeTCsl 3HAUCHUSIMH COCTABIISIOLINX €r0 KOMIIO-
HEeHTOB [1], 1 comepXUT LeHHEHIIyI0 HHPOPMALIUIO O
KyJIBType U MEHTAIUTETE HAapoJia, ero TpaaulusaX U ca-
MOOBITHOCTH, BEpOBaHUAX U 00pase Xu3HU. M3yueHue
HINOMAaTHIECKUX BBIPKCHUH B ITpeienax (ppa3zeoceMan-
TUYECKHX IOJIEH IBYX WM HECKOJIBKUX S3BIKOB, BBISB-
JICHNE X CEMAaHTUIECKUX 0COOCHHOCTEN U CPABHUTEITh-
HO-CONIOCTaBHUTENbHBIN aHaJIN3 UIPAIOT OOJBIIYIO POIB
B OIpeE/IeICHIH HAIMOHATBHO-KYJIBTYPHOU Ccrieru(uKu
SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX CPEJICTB, OTPAKAIOIINX OCOOCHHO-
CTH MHUPOBOCTIPUSITHSI HOCUTEJICH JaHHBIX SI3bIKOB.

ConocraButenbHas TUHTBUCTHKA UMEET JJIUTEINb-
HYIO HCTOPHIO, Ha4aJl0 KOTOPOH OOBIYHO CBSI3BIBAIOT C
BBIXOZIOM B 1957 I. KHUTH aMePUKaHCKOTO UCCIIeZ0BaTe-
151 P. JIano «/Iunegucmuxa pasHuix Kyivmyp: npuxkiaouas
JUHe8UCMUKA 0151 yyumenei A3biko8» [2], KOTOphIil
MPEJIOKUI COMOCTABIATh POJAHOW U MHOCTPAHHBIN
SI3BIKH ((POHETHKY, TPAMMATHKY, JIEKCHKY, TIHCHMO, 1 TaXKe
KyJBTYpY) JJI IPOrHO3UPOBAHUSI TPYIAHOCTEH B U3yUe-
HUM CTPYKTYpPbl HHOCTPAHHOIO sI3bIKa. JTO HallpaBJeHUE
YCIIEITHO Pa3BUBAIOCH KaK 3a pyOex oM, Tak U B Poccun,
B TOM YHCJIC U B paMKaX IEJIbIX HAyYHBIX ITKOJI.

Ha cThlke cOMOCTaBUTENbHOW JTHHTBUCTUKH U
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTUH BO3HUKIIO HOBOE HANpaBICHHE
— COTIOCTAaBUTENbHAS JTUHTBOKYJIBTYPOJIOTHS, KOTOPOE
PYKOBOZICTBYETCS] KOHTPACTHBHBIM U CPAaBHUTEIBHO-CO-
MMOCTaBUTENBHBIM MOJIX0IOM K aHAJIU3y U CPaBHHUBAET
SI3BIKM Yepe3 MPU3MY POJHOTO SI3blKa M KyJIbTypsl [3].
[IprarHaME 0coboro MHTEpeca K COMOCTABHTEIEHBIM
HCCIIe0BaHMAM, Kak ronaraeT . A. CtepHuH, SBIAIOT-
Csl HEOOXOIMMOCTE BBISIBUTH YHHUBEPCAJIHHBIC UEPTHI
SI3BIKOBOTO Marepuaia, MoTpeOHOCTh OMHcaTh HAINO-
HaJIbHYIO KapTHUHY MUpa JIHo[iell, TOBOPSIIKX Ha Pa3HbIX
A3bIKaxX, JKEJIAHUE TOBBICUTh Ka4eCTBO JBYSI3BITHBIX
cioBapet u T. A. [4]. OOBEKTOM UCCIENOBAHUS MOTYT
OBITH €MHUIIBI JTIO0O0TO SI3BIKOBOTO YPOBHS, KOTOPHIE
CIOCOOHBI TPAHCIUPOBATH KYIBTYPHYIO HH(POPMAIIHUIO.
OOBEKTOM JaHHOTO MCCIIeIOBAHUS MOCITYXUIH (paszeo-
JIOTUYECKHUE €UHUIIBL.

KomnapaTuBHBIM aHamu30M (pazeoqIoTHIECKUX
CHCTEM Pa3HBIX S3BIKOB 3aHUMAJIHCh MHOTHE (DHITOJIOTH,
B yactHoctH, . O. [loopoBonbckuii, A. []. Paiixmreiin,
1O. I1. Conony6 u ap. CpaBHUTEIIbHAS THITOJIOTHS dpa-

3€0JIOTHYECKUX €JIMHULl C LIBETOBHIM KOMIIOHEHTOM
Takke OblIa B LIEHTPE BHUMAHUS psJia UCCIIeA0BaTENIeH,
takux kak: Wang Xin, C. JI. fIxosnesa, /. C. Kanamau-
koBa, [[310i1 L{rous, M. A. Kynbkosa, A. ®. Myxamabs-
poBa, 0. B. 3onbpHukoBa u np. OgHako cpeau HUX
0Ka3aJI0Ch HEJJOCTATOYHO CIEeUATBHBIX padoT, MOCBS-
IICHHBIX HCCIIE0BAHUIO, OTIMCAHUIO U KITaCCU(UKAITUU
WIMOMATUYECKUX BBIPAKEHHUN C aXpOMATHUUYECKUMU
KOJIODOHMMAaMH B PYCCKOM, aHTJIMMCKOM M HEMEIKOM
SI3BIKAX.

IIpenmeToM HcciteTOBaHUS OBUTH OTIPEIEIICHBI CXOI-
CTBa W pa3jHuus TPeX KYJIBTYp, 3a(UKCHPOBAHHBIX B
UAMOMaX, COAEpXKAIUX B CBOCH CTPYKType axpomaru-
YECKUM LBETOBON KOMIIOHEHT (KoJopoHUM). Takue
UAMOMBI HIMPOKO MPENCTaBIEHBI B (PpazeoorHuecKux
(hoHIaX A3BIKOB, BHIOPAHHBIX JIs1 UCCIEIOBAHNUA.

B kauecTBe 1IBETOBOTO CUMBOJIA, ABISIOMIETOCS CO-
CTaBHOM YaCThIO HJMOMBI, YaIlle BBICTYIAET KaKOH-THO0
«OCHOBHOH I[BETY», CITCOK KOTOPBIX TAKKE OTIUIALTCS
B 3aBUCHUMOCTH OT si3bIka. CeMaHTh4YecKast ONMO3UIUs
IBETOB «UYEPHBIN» M «OeNblily 3aHUMACT YHHUKAIbHOE
MIOJIOKEHHE B CHJIy TOTO, YTO OTH IIBETA OTHOCSTCS K
0a30BBIM U SIBIISIOTCS SIPOM KaTeTOPUH I[BETA.

B pa3nuuHbIX KyIbTypax CIOXKWIHCH MPUCYIIINE i
COOTBETCTBUS MEXKY LIBETAMU U OTIpeIeIEHHBIMU 00pa-
3aMH, T. €. IBETOBOE BOCIPUATHUE UCTOPUUECKH U KYJIb-
TypHO 00ycnoBieHo. CUMBOJIM3M LIBETOOOO3HAUYCHU
BO3HUK YK€ B pAaHHHX KYJIBTypax U MPearoI0KUTEIbHO
CBSI3aH C aXpOMAaTHYECKUMH [[BETAMU: OEITBIM, CHMBOJIU-
3UPYIOLINM CBET, H YSPHBIM, CHMBOJIM3UPYIOIINM THMY.
J. A. bakeeBa 000011aeT BBIBOJIBI JUHIBUCTHUCCKHUX
WCCIIeIOBaHUH, BRICKA3bIBAIOIINX MPEATIONIOKEHNE, YTO
MMEHHO NPOTHUBOIIOCTABICHNE TAaKUX KaTeTOPHil, KaK
CBET M THMA, JIC)KUT B OCHOBE JIFO00# I[BETOBOI CHMBO-
nukd. Y3 3T0T0 NenaroTcst BEIBOIBI 00 YHUBEPCATBHOCTH
MPEJCTABJICHUIA O MOJIOKUTEIHHOM 3HAUCHHH OEIoro U
CBETJIBIX LIBETOB CIEKTPa U HETaTUBHOM — YEPHOIO U
TEMHBIX I[BETOB CIEKTPA, T. €. B OONBIINHCTBE KYJIBTYP
MIEPBOOCHOBOM MpHU3HaeTcsa OWHapHas axpoMaruyeckas
OMMO3UIHs OeNbIi IIBET — YepHbIH 1BeT [5]. B nuamaso-
HE MEXJy HUMHU HaXOAATCS BCE OTTEHKHU CEpOTo IIBETa,
TaK)Ke OTHOCAIIETOCS K aXpOMaTUYESCKUM IIBETaM.

OpHaKo OTHIOZb HE OYEBUIHO, YTO 3TH BBIBOIBI O
KOHBEHIIMOHAJILHOM 3HAUE€HUHU aXpOMAaTHYECKHX LIBETOB
SIBIISTFOTCSl YHUBEpCaIbHbIMA. CeMaHTUYECKHUI aHaIN3
MIMOMAaTHIECKUX BBIPAKECHHM CO CTEP)KHEBBIMU KOMIIO-
HEHTAMU «YepHbllLy, «Oenvlily N «cepblily B PYCCKOM
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SI3BIKE B COMOCTABIICHUH C AHTIIMHCKAM M HEMEIIKUM
SI3BIKAMHU OBLIT ITPU3BaH MONTBEPINUTD WIH OTIPOBEPTHY T
KOHBEHIIMOHAIBHBIE TIPEICTABICHUS O TIOJIOKUTEIBHOM,
OTpULATEIbHON UM HEHTpanbHOW KOHHOTALUU axpo-
MaTUYECKHUX IBETOB B CTPYKTYPE UAMOMBI B COOTBET-
CTBYIOIUX JTUHTBOKYNBTypax. JJIst 3TOT0 U3 pa3IndHbIX
o0IMX U CHEIMAIU3UPOBAHHBIX CJIOBapeil ObUTH OTO-
OpaHbI UANOMBI C TAKMMHU XapaKTEPUCTUKAMU M BBISB-
JIGHO MX CMBICJIOBOE COJEp’KaHHE, YTO IO3BOJIIIO
KJIacCU(PUIUPOBATh UX MO 3HAYCHUIO (KOHHOTAIUH).
Janee momy4eHHBIE TPYIITBI HIMOM OHOTO SI3bIKa OBLTH
COIIOCTABJICHHI C WX BO3MOXXHBIMH COOTBETCTBUSIMH B
IPYTOM SI3BIKE C IIENBI0 BBISBICHHS MOTEHIMAIBHBIX
CXOJZICTB M Pa3JININH.

MaTepna.nbl M ME€TOAbI UCCTICAOBAHUA

MarepuanoM Ajsi KOMIIAPAaTUBHOTO aHAIH3a MOCITY-
KU aHTIMKHCKHUE HIMOMBI C aXpOMATHYECKUMHU KOJIO-
poHuMami (Bcero 185), momydeHHbIE METOIOM CILIOI-
HOM BBIOOPKH M3 MHOTOS3BIYHOTO OHJIAWH-CIOBApS U
suukoneaun TheFreeDictionary by Farlex [6], conep-
JKalmei KpynmHEeHIIylo B MUpe KOJIJIEKIIHI0 UIUOM U
CJICHTOBBIX BhIpaxeHHU — Gonee 60 000 cioBapHBIX
cTareil, CoOpaHHOH 13 HECKOJIBKMX HaHOOJIee aBTOPUTET-
HBIX W3JIaHHH, cpeu KoTopbiX the American Heritage
Dictionary of the English Language u ap., a Taxke u3
cioBapeit “Oxford Dictionary of I[dioms” [7], “Longman
Dictionary of English Language and Culture” [8], “The
Idioms Dictionary” [9].

Pycckue unnomsr (Bcero 145) Obutn 0TOOpaHbl U3
(hpazeonorunyeckux ciopapeii, cocrapineHHbIx 1. B. De-
nocoBbsiM u A. H. Jlanumkum [10], 1. 2. Pozenranem u
B. B. Kpacusuckum [11], 10. A. Jlapuonosoii [12],
A. H. Tuxonossim A. I'. JlomoBbiMm 1 A. B. KoponskoBoit
[13], a Takxe OHIANH-pecypcoB, Hampumep, Mamoro
akagemudeckoro cioBaps A. I1. EsrenseBoii [14], ®pa-
3€0JIOTMYECKOTO0 CJIOBaps pycckoro s3bika [ 15], bonbmo-
IO TOJIKOBO-(PPa3eOIOTUIECKOTO ciIoBapsi MuXenbcoHa
[16] u nmp.

UcTtounnkamu st 0T00pa HEMEIKUX UAUOM (BCETO
70) nocnyxunu Hemeuxo-pycckuil ¢paseonorndeckuit
CJIOBaph C JIMHTBOCTPAHOBEIYECKUM KOMMEHTapHeM
J.T. Mansuesotii [17], a Taxoke oHnaiiH-pecypcsl DWDS
[18], Redensarten [19], Duden [20].

OtoOpaHHbIEe UANOMBI OBIITH KIACCH(DUITMPOBAHBI IO
3HAYEHUIO LIBETOHAUMEHOBaHU B X COCTaBE U OTHECE-
HBI K OTHOH U3 TPeX CEMAaHTUYECKUX TPYIIl: UANOMAM,
B KOTOPBIX aXpOMaTHUECKUN KOJIOPOHUM HECET ompuya-
menvHy!o (U NeHOpaTUBHYIO) CMBICIOBYIO HAarpysKy
(KOHHOTAILMIO), UAMOMaM, B KOTOPBIX aXpOMaTu4ecKuil
KOJIOPOHUM HECET HONOHMCUMETLHYIO CMBICIIOBYIO Harpy3-
Ky, TU0O K JIMOMaM C HellmpaibHblM 3HaYeHueM. Jlns
WX aHau3a ObUT HCIIONB30BaH CPAaBHUTEIHHO-COMOCTa-
BUTEJIbHBIM, UM TUIOJIOTMYECKUN, METOM, KOTOPHIN
H. ®. Anedupenko onpenenser Kak CUCTEMY «IIPHEMOB

HCCIICOBAaHMS KaK POACTBEHHBIX, TAK K Pa3HOCTPYKTYP-
HBIX SI3BIKOB C IIEJBIO BEIICICHUS B HAX OOIINX U OTIIH-
YUTENBHBIX CBOWCTB M Npu3HaKoBy [21, ¢. 353].

KoHHOTanus HOAMOMATHYECKUX BBIPAKCHHUN ObLIa
BBISIBJICHA HA OCHOBE CIIOBAPHOTO OMpPEICICHUS U KOH-
TEKCTa yrnoTpeOlicHus TAaHHOW WAMOMBI B MPHUMEPE U3
CIIOBapHOU CTaThu: schwarzarbeiten [oTpull. | — arbeiten,
ohne Sozialabgaben und Steuern zu bezahlen, illegale
Lohnarbeit (pabota 6e3 yIiaTbl B3HOCOB Ha COITUAILHOE
CTpaxOBaHHE ¥ HAJIOTOB; HEJIETAIbHBI HAGMHBIH TPY/).
75 Prozent der Putzfrauen arbeiten schwarz (Cempecst
ATH TIPOIICHTOB yOOPIIHIl paboTaroT HejleranbHo) [19];
be in the black [nonox.] — to be financially solvent. This
phrase is often applied to businesses and refers to the
traditional bookkeeping practice of writing incoming
funds in black ink (and outgoing funds in red). Thanks to
my tax return, my bank account is officially in the black
(bnaronapst Moeil HalIOrOBOM JeKIapali MO OaHKOB-
CKHii cueT opUIMaIBbHO B IUItoce) [6]; Oeras eopona
[HeiTp.] — yenoBeK, pe3Ko BBIICISIOMIMNACS YeM-TTH00
CpeJi OKPY>KaIOIIKX €ro JIFOAEH. Bbl mooice Konxoznuya?
— cnpocun Cepeeti. — Hem, umo evt! — Jlena youenento
noousna oposu. — A 30ece cocms, no Hecuacmoio... Om-
mo2o mMamv u Haswvleaem MmeHs «benou eoponoy [13].
[Tpu 5TOM aBTOPHI HE MCKIIOYAOT, YTO CEMAHTHKA BBI-
CKa3BIBAaHUS MOXKET MCHATHCS B 3aBHCHMOCTH OT KOH-
KPETHOTO KOHTEKCTA.

Crenyer Takke 3aMETUTh, YTO KOHHOTAIIUS HCCIIE-
JYEMBIX JIEKCHYCCKHUX TPYIII MOXET 3aBUCETh OT CPEIIBI
uX (pyHKIHOHUPOBAHUS, MOCKOJIBKY B U3yYaeMBbIX SI3bI-
KOBBIX KYJBTypax aHaIM3UPYyEMbIe CPEICTBA UCTIONB3Y-
I0TCS C pa3HOM CTETICHBI0 HHTCHCHBHOCTH, 00OHAPYKHUBAsI
MOPOM BRIPAXXCHHYIO CTICIIMATM3AIMIO Ha TUTT KOMMYHH-
KaTUBHOW ¥ KOTHUTHBHOM 33J]a4¥, OTHAKO PACCMOTPEHNE
poOJIEMBI C 3TOTO paKypca He BXOIMIIO B 3a/1a9H HCCIIe-
JOBaHMS Ha JaHHOM dTarre.

HccaenoBanue u pe3ysibTarhl

HccenenoBanus aHNAKACKUX TMHIBUCTOB b. bepnnna
u I1. Kes mo3Bonniam UM cenaTh BBIBOJ O CTaIUAIbHOM
XapakTepe pa3BUTHUS [IBETOBBIX IOHATHNA: ONpeeICHHbIE
Ha3BaHMS LBETOBBIX KATETOPHIA MOSBISIFOTCS B OOJIBIIMH-
CTBE SI3BIKOB U KYJIBTYpP B ONpPEEICHHOM MOPSIKE OT
OoJee MPOCTHIX M 3HAYMMBIX JJIA YelloBeKa K Oojee
CJIOHBIM, M 3TOT MOPSIOK TECHO CBS3aH C Pa3BUTHEM
YeJI0BEYECKOTo 00IIecTBa B 11esioM. COITacHO UX TEOPHH,
axpoMaTH4yecKue 1BeTa Oelblid (Kak 00pa3 COTHEYHOTO
CBETa) W YEpHBIH (CHMBONHM3UPYET HOYHOW TMOKOW) B
S3BIKE MOSIBIIAIOTCS Y)K€ Ha IIEpBOM CTaluu, Ha BTOPOH
CTa/IMU MOSIBIIIETCS KPAaCHBIHM LIBET, HAa TPEThEH, UeTBep-
TOU U MITOM CTaUsAX — COOTBETCTBEHHO CUHHM, 3€JICHBIN
U JKENTBIM, Ha MIECTOW CTAaAUuN — KOPUUHEBBIN. Tperuit
axpOMaTHYECKUN LBET — CEPBIN — MOSBIISIETCS HA TIOCIIE-
HEM, celbMO CTa UM Hapsoy C OPaHkKEBBIM U (hroeTo-
BBIM [22].
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1. Pyccrue uouomul
C axpoMamuyecKuMu KOIOpOHUMAMU

Jlo mosIBIIEHUSI KOJIOPOHUMOB uepHblil U Oenviii B
PYCCKOM SI3bIKE JaHHBIE I[BETA MIEPEIaBATUCH OTIOCPEIO0-
BaHHO: «KaK Caxay (YepHBIH ), «KaK MOJIOKOY, «KaK CHET»
(Gemnprit). 3aTeM 3HaueHHWE LBETa OOPETAIOT yXKe Cyllle-
CTBYIOIIIME B sI3bIKE CIOBA. Tak, kak momaraeT A. 1. Ba-
CHJICBHY, CJIOBA CO 3HAUYCHNEM Oenbili UMEIOT HHII0EBPO-
MIEHCKYI0 OCHOBY *bhel- / ObITh APKUM, CBETIIBIM, CHSATH,
onecteTh WU *Sveit- (Ip.-UHI. cveta) / CBET, CBETIIBIH,
OeJblif, a CO 3HAYCHUEM uepHblil STUMOJIOTHISCKH BOC-
XOIIAT K CJIOBaM C PE3KO OTPULIATEIIbHON KOHHOTalMen
(TeMHBIiA, MpauHBI{, TPSI3HBINA, THUTh, TYXHYTh U T. II.)
[23]. CnoBa co 3HaUYEHHUEM cepbiti TPOUCXOIAT OT UHJIO-
eBporneiickoro *sére (caso, )Kup, cepblil, 0ETOKYpHIi).

Hccnenys nCHXOMTUHTBUCTUYECKUE aCTIEKTHI TPOOJie-
MBI LIBETA U CBETA B HAUBHOM KapTuHEe Mupa, P. M. ®pym-
KMHA YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO JJII HOCUTEIEH PYyCCKOTO
SI3bIKA «IIPOTHUBOIIOCTABJICHNE OENbIA-4epHBIN BOOOIIE
SBJISIETCS] IPOTHBOMOCTABICHUEM HE IO MPHU3HAKY
“mBeT”, a o MPU3HAKY “‘MaKCUMYM CBeTa’ — “OTCYTCTBUE
cBera’» [24].

[IpeaMeToM KOMITAPAaTHBHOTO CEMAaHTUIECKOTO aHa-
JIM3a CTaJH BCeTo 145 pyCCKUX HIMOM C aXpOMATHYECKH-
MU KOJIOPOHUMaMH — 77 UAUOM C KOJIOPOHUMOM YepHblil;
51 ugroma ¢ KOIOPOHUMOM Henbiil, 13 UINOM C KOIOopo-
HUMOM cepbiii, 4 UIUOMBI, COAepKaIIUe OUHAPHBIN
KOMITOHEHT YepHblll U Oenvlil.

B pycckoMm s13bIKe HAMOMEBI C KOMITOHEHTOM YEepHbll,
Hecyllie OTPUIATEJBHYI0 CMBICIIOBYIO HArpy3Ky, CBS-
3aHBI CO CIEAYIOIINMH aCCONUATHBHBIMHU IIOJSIMHU:
MOJIbII, HU3MEHHBII: uepHoe Oeno, YepHas usmenda,
yepHas Oyuid, 4epHas cosecmyv, YepHas Hebrazooap-
HOCmb, YepHoe cepoye, YepHas KPo8b, YepHble CUbL,
uepHblll 2143, YePHAs 3a8UCb,; OTPULIATEIIEHBIC SMOLIUH
Y MpauHoe, 6e3paloCTHOE COCTOSHUE: YepHee [Mpaunee]
myuu, uepHee HoYU, YepHble MbICIU, YEPHAA METAHXONUA,
suoemsb 6ce 8 uepHom ceeme; OONE3HU: YEPHAsL CMEPMb,
uepHas HemMoub, YepHAasl OCNA; BPEMEHHON IPOMEXYTOK,
CBSI3aHHBIN C HEyHAYaMU: YepHbill 4dc, YepHblll OeHb,
uepHblll 200; YepHble CMPaHUYbl, HEBBICOKOE COITUAIBHOE
MIPOMCXOXKIICHHE: YEPHblll HAPOO, YePHbie NI00U, YepHAs
KyXapka, 4epHas KoCMb, YepHAas CIAYICAHKA, YepHblll
NOCYOHUK; CBSI3b C MECTHUECKIUMH, 3a9acCTyI0 TIOTYCTO-
POHHUMU CUJIAMU: YEPHAs MA2Usl, YepHAas KHU2a; Hera-
THUBHAs PEaKIHsI CO CTOPOHBI OOIIEeCTBa, MOPHUIAHNE!
yepHas 00CKA, YepHblll CNUCOK; HeLeH3ypHas OpaHb:
yepHoe C1080; TIPOTUBO3aKOHHOCTD: YepHblli PbIHOK,
yepnas Oupoica, HepHulil HAL, YePHAs KAccd, YepHAsl
9KOHOMUKA; TOTIOCOBAHHE TIPOTHB: YepHbIll wiap; OTUca-
HUE B MPAYHOM CBETE: YEPHbIMU KPACKAMU; O9EHB CTPO-
roe oOpallIeHue: oepacams 6 UepHOM meie, 0epHcamy 6
yepHome; IOPOUUTH: BbICMABISAMb 8 YEPHOM ceeme,
uepHbill nuap; TPAHCTIOPT TS IEPEBO3KHU IOJ03PEBACMBIX
1 OOBHHSIEMBIX: uepHblli 60pOH; HUIMUECKH THKEIBIA U

HEKBATN(HUITMPOBAHHBIN TPYL: YepHds paboma; TPSI3HBIN:
uepHblll Om 2psi3u; HA3BaHWS JHEH HeleNnu, B KOTOPEIC
MPOH3O0IILTH KaKHe-TTHOO0 TParnuecKue COOBITUS: YepHas
NAMHUYA; JKaHP IECCUMUCTUYECKUX, MPAYHbIX (PHIIbMOB:
uepHulil PunbLM, UepHoe KUHO.

M amomsl ¢ IBETOBBIM KOMITIOHEHTOM YepHblli C Heli-
TPAJbHOI CMBICIOBOM HAarpy3Koil MMEIOT, HallpuMmep,
TaKue 3HAYCHHMsI, KaK CTaTyC CBAIICHHOCTYKUTENCH:
yepHoe OYX08eHCMB0, UepHblll K10OyK (Ha3BaHUE KOHIJIO-
Mepara CTEITHBIX KOUEBHUKOB, CIIOKUBILETOCS K CEPEan-
ue XII B. B ocHoBHOM B [lopocke), uepnusiii non; momnes-
HOE FCKOIIaeMOE: YepHoe 30710Mm0; IPUPOIHOE SIBICHAE:
uepHas Oyps; TPORAYKTHl TIUTAHUS U HAITUTKU: YepHblil
Xneb, uepHas ukpa, Yepwlil Kope, wepHulii 2pub, uepHwlil
nepey; ¢ TEMHON KOxel (Kak MPU3HAK Pachl): uepHbill
(TeMHOKOXUI); UMeHa coOcTBeHHbIe: YepHoe mope,
Yepras comua (MpeAcTaBUTENU KpaliHe MpaBbIX Opra-
Huzaimii B Poccun 1905-1917 rr), Yepnoie 3emnu (4acthb
[Mpukacnuiickoit HMU3MeHHOCTH); B [peBHei Pycu: rocy-
JTApPCTBEHHBIN, HE OTHOCSIIMNACS K YACTHBIM BIIJICHUSIM:
uepHvle 3eMU, YepHble Kpecmbsne, B CTApUHY: KypHOIL:
uepHas uzba, wepuas 6ams, MOnUMs NO-4epHomy; TOJI-
COOHBIH, HE TIABHBIN: YepHOe KPblLIblYO, YEePHbIl X0O0 8
O0oMme, YepHblll 080D, YepHas leCMHUYA; HA3BAHUS pacTe-
HUI: YepHblil Monoib; HANMEHOBAHIS MUHEPAJIOB: uep-
Hblil anMa3; TEMHBIN: YepHas Houb; Tpajalys, 3HaK OT-
JIMYHsI B CIIOPTHBHBIX SAMHOOOPCTBAX: YepHblll NOSIC.

B uncie oToOpaHHBIX AJ1S aHAIKM3a €AUHHILL He ObLIO
BBISIBIIEHO PYCCKHX MIUOM C KOJIOPOHHUMOM «YEepHbILD,
KOTOpBIE 0071aJa)Ii OBl HOI0KUTEIbHOM KOHHOTAIIUEH.

Pycckue nnmomsl ¢ KOMITOHEHTOM Oe/iblii B OCHOBHOM
BBICTYNAIOT B KayeCTBE 00pa3l[OB-CHHOHHMOB CIIOB U
BBIPAKEHUI C HeHTPaJIbHOM CMBICIOBOW Harpyskow,
TaKUX KakK, HallpuIMep, XapaKTepUCTHKA YeJIOBEKa: benas
60pOHa; MO0 €ro POUCXOKICHUE: Oenas paca; CTaTyc
CBAIIICHHOCITY)KUTENEH: Henoe dyxosencmao; OQUCHBIX
pabOTHHKOB: Hebie 60pOMHUYKY; TPUPOTHEIC IBICHHUS:
benvie Myxu (crez); 3eMJIsl, MUD, BCEJICHHAS: Oenblil céem;
XUMHYECKUE BELIECTBA: Oeblil KAMEeHb (MbIUbAK); 3HAK
KalUTYJSILUU: Oenvli ¢hnae; TPUPOAHBIE ABICHUS: Oenble
HOYW; IPOJYKThI IUTAHUS, CBETIIbIC HA BU: Denblil Xeo,
benviii epud, benoe 8uno, benoe msaco (0 TeISITUHE U KY-
PHHOM MsCE); SHEPIHs BOABI ST BEIPAOOTKH AIIEKTPH-
9ecTBa: Oenblil yeonb; MEAULINHCKIE TEPMUHBL: Oenble
KpOssHble menblya; HAUMEHOBaHUS, CBA3aHHBIC C aHTH-
0ONBIIEBUCTCKIM JIBIDKeHHEM B Poccuu B Tons! [pak-
nanckor BouHBI 1918-1920 rr.: beras apmus, Benoe
osudcenue, benas eeapous; 4To-mMO0O HEW3BENAaHHOE,
HEHCCIIEIOBAHHOE: Oes0e NamHo; TOKYMEHT BOMHCKOTO
ydeTa ¢ OTMETKOI 00 0CBOOOXKICHUH OT BOCHHOM CITY K-
OBI: Oenviili Ounem; NEHEKHAS KyITIOpa JOCTOMHCTBOM B
cTo pyoOuneit [ucrtopusm]: Gerviii 1e6edv; TTIOMENICHUE,
OTaIUIMBaEMOE C MOMOILBIO TIEYH C IBIMOXOAOM: Oenas
u3ba, benas 6amns; NPeICTaBUTENb EBPOIIEOUTHOI packl:
0embIii; TICHX03, BRI3BAHHBIN Ype3MEpHBIM YIOTpeOIeHHU-
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€M aJIKOTOIISL: Oenast 2opAa4Ka; CTAXOTBOPEHNUS, XapaKTe-
PH3YIOIIUECS OTCYTCTBUEM CTAaHAAPTHON PUPMEL: Oenbie
cmuxu; XJIOTIOK: beoe 3010Mmo; CBETIOE BPEMS CYTOK:
cpeodv bena Oua; HEU3BENAHHBIE TEPPUTOPUHU: Denvle
namua Ha kapme; peauaennus npesunenta CLIA: herviii
OJom; TIAPHBIM TaHEI], Ha KOTOPBII JaMbl MPUIIAIIAIOT
KaBaJIepoB: bOenvlil mauey.

W anoMBl ¢ KOTOPOHUMOM 6enbitl, HECYIIUE OTpHLa-
TeJbHBbIH KOHHOTATUBHBIM OTTEHOK, CBA3aHbI C TAKUMU
MOHATHSIMH, KaK OSCIIPABHBIN YEIOBEK, BHITOTHSIOINI
HETMOCHIIbHYIO PaboTy: 6enblii Heep; BEIBECTH U3 TEpIIe-
HUS: 008ecmu/00x00ums 00 0enoeo KaneHus;, Tpyoas
MOJIETIKA: WUmo OenvimMu HUmKamu; OTpULATeIbHBIC
SMOIHH: Oenviii om 3100bl, 60AHEHUs, OOLU, CIMPAXA.

W nnoMel, B KOTOPBIX KOMIIOHEHT Oe/iblii IMEET MO~
JIOKHUTEJbHYI0 KOHHOTAIUIO, IEPEIAIOT TAKHUE TIOHSTHS,
KaK [IPUHAJIC)KHOCTD K BBICIIIEMY KIIACCY: Oendsi KoCcmb,
MIPUCITYTa, TOTOBAIIAS MUIILY 7Sl TOCTIOA: Henas KyxapKa,
BOJIIIEOCTBO, BEPIIUMOE TPH ITOMOIIH HEOECHBIX CHII:
benas mazus; 3aBUCTD «IO-TI00POMY»: Oenas 3a8ucme.

AccolnuaTuBHbIE OIS CEPOTO IBETA B HAXOMATHYC-
CKHX BBIPAKCHUSX PYCCKOM SI3bIKA HE TaK MIHUPOKH, KaK
gepHoro u 6emoro. OH B OCHOBHOM CHUMBOJIH3UPYET HEUTO
HeTpuMedaTeIbHOE, TOCPEACTBEHHOE, 3ayPsITHOE: cepbie
6yOHU, cepas nveca, cepwlil Yeno8ex, cepas muluika (0
HE3aMETHOM, 3aypsiTHOM YeJIOBEKe); HU3IIUH KIACC:
cepulil 1100, cepast KOChb; TIPEHEOPSIKUTETLHOE Ha3BaHHE
coJiar B JOpeBOMOLIMOHHON Poccun: cepas ckomunka,
BIMSTEIIBHBIA YETIOBEK, ICHCTBYIOIINIT HETIACHO: cepblil
KapOuHa, Ccopa: cepas Kouwka npodexcana; Heuro Tpy-
0oe, HeoOpaboTaHHOE: cepas npsoica, cepulil X1e0; uMe-
Ha cobcTBeHHBIC: Cepble 601KU (TEPPOPUCTHUCCKUE
TIOJITIOJIBHBIE OPTaHU3AIIUH B PsAJIE CTPaH); BpaHbe: Oped
cugotl KoOwvlLavl (CUBBIF — OTTEHOK CEpOTO IBETA).

B HEKOTOpHIX HANOMAaX I[BETOBOI KOMITOHEHT BBIpa-
YKEH JTaI0N uepHblii-Oenblil: npuHUMams yepHoe 3a benoe
(benoe 3a wepnoe), Hazvlieamov yepHoe benvim (6enoe
yepHvim) (IPUHUMATEH WX BBIIABATH YTO-JIHAOO 3a MPO-
THUBOMOJIOXKHOE: TUIOX0E 33 XOpoIIee, XOpoliee 3a IIo-
X0€), UepHuIM no 6enomy (O4EBUAHO, YETKO, ONIPEIEIICH-
HO), YepHOTro KoOensi He BhIMOeIb (OTMOeLIb) Jo0ena
(HeucIpaBUMOTO HE MCIIPABHILD).

2. Anenutickue uouoml
C axpoMamuyecKuMuy KoiopOHUMAMU

Comnmacao manabiM Online Etymology Dictionary,
STHMOJIOTHS aHITIMHCKOTO KOJIOPOHUMA WHite BOCXOIHUT
K IPEBHEAHTITUHCKOMY /iwit «SIPKUH, TyYUCTHII; YAUCTHIH,
CBETIIBIIY, @ TAKXKE K IPOTOTEPMAHCKOMY */iwitaz — CBET.
CnoBo black TpoHcXOoUT OT APeBHEAHIIHICKOTO blaec
(TemHbI) U OT mpoTorepMaHcKoro blakaz (ropemnsiii).
Grey MPOUCXOAUT OT IPEBHEAHTIIMACKOTO greeg — cepblil
Y TIPOTOTEPMAHCKOTO *grewa ¢ TeM ke 3HaueHueM [25].

s ananuza 66010 0TOOpaHo Beero 185 aHmmiickux
HUIUOM C aXpOMaTHYECKUMHU KOJIOPOHUMAaMHU — 83 Uauo-

MBI, COZlepKaniie KOMIIOHEHT YepHblil, 74 NANOMBI, CO-
JIeprKaIue KOMIOHEHT Oenbiil, 4 UINOMBI, COlepIKaIne
OMHApHBIN KOMITOHEHT YepHbitl U Oenvlil, a Takxke 14 uan-
OM, COJIepIKAIINX KOMIIOHEHT Cepbili.

Kak moxkazan ananms, 1npeToo0o3HaueHue black /
yepHblil B aHDINACKUX HHOMAaX UMEET B OCHOBHOM OT-
pHIaTeJbHBII KOHHOTaTUBHBIA OTTEHOK U MPUAAET
TaKue 3HaYeHHUs UJUOMeE, KaK: CMepTh, CKOpOb: (the)
Black Death / «uepras cmepmovy (3nudemus 6yO0HHOU
yymwl @ Egpone 6 1348—1349 ee.), black-robed, black-clad
/ Hocsiuil mpayp; BpeMEHHOU TPOMEKYTOK, CBSI3aHHBIH
¢ Heynauamu. black day / ouenv mpyonoe epems 6 sncus-
HU K020-1ub0, YepHblil OeHb; OTPULATEIbHBIC YMOIHH,
OTYasHIE, MpaYHOE U Oe3paZoCTHOE cocTosTHUE: black
dog / menanxonus, xanopa, yuwinue, black as sin (ink,
thundercloud, thunder) / mpaunee myuu; HeraTuBHas
peaxius co CTOPOHBI 001eCTBa, Hopuuanue: black list /
yepuwvill cnucok, be in someone's black books / 6vimy ¢
HeMUIocmu y Koeo-1ubo; 4to-To HenpusitHoe: black spot
/ Henpusmuoe mecmo (8pems, CUmyayus), OnacHblil yua-
cmoxk dopoeu, black mark / uepnas memxa, black look /
6327150, NOTHBLL HeO00OPEeHUsL, XMYPblil; TPOTUBO3AKOH-
HOCTh: black hat (hacker) / npecmynnux, 310HamepenHo
sanamvleaowull kKomnviomepuvle cemu; black market /
uepnuwlll puiHok, black bag / neneeanvhwiil (HezakoHHbI
00biCcK nomewjenus 6 omcymemsue enaoenvya), blackleg
/ mowennuxk, blackmail / wanmaoic, eeimo2amenscmeo,
to put the black on smb. / wanmasicuposams K020-1.,
black hand / waiika 6anoumos, black money / epsiznvie
Oenvau, cKpvléaemvlie Om HAN02000104CeHUs 00X00bl,
HA3BAHUS JHEH HENENd, B KOTOPhIC IPOM30ILIA KaKue-
mbo Tparudeckue coobitus: black Tuesday / uepnviii
6MOpPHUK; TIPSICTABIICHUE KOTO-TO B MPauyHOM CBETE: {0
paint smb. (smth.) black / usobpascams xoeo-n. (unu
Ymo-i.) 8 4ePHLIX KpAckax / blcmasisims 8 memHOM
ceeme, not be as black as it is painted / 6vimv He maxum
NIOXUM 4ell08eKOM, KAK €20 U300pasicarom; HeXeaTeb-
HOCTB HaXOKJICHUS WIeHa 00IIecTBa cpenu npyrux: black
sheep / napwiugas oeya; TOMOp C TIPUMECHIO IIHHU3MA!
black humour / uepnulii 1omop; 310 B OTBET Ha A00pO:
black ingratitude / uepnas nebnazodaprocmo; MIOXUE
npumetsl: black augury / dyproe npedsnameHnogaHue;
CBSI3b C MUCTUYCCKUMH U MOTYCTOPOHHUMH CHIIAMHU:
black mass / camanucmcxuii 00psa0, aHmunoo xpucmu-
aucrou iumypeuu, black art, black magic /uepnas maeus;
’KaHp TMECCUMUCTHYECKNX, MpadHbIX (puiabmMoB: black
comedy / «uepHasy xomeous (Cmpoumcsi Ha MpPa4HoM
romope); TIOpEeMHBIN kaproH: Black Maria / «uepmwiii
B0POH Y, NONUYECKUL (DYPeOH 0TI NEPeBO3KU 3aKII0UeH-
noix, black hole / xapyep; nonnas teMa: black as hell
(pitch, night, my hat) / kpomewnviii mpax, black out
(blackout) / maccoeoe omxntouenue s3nekmpuiecmea 6
meMHOe 8peMsi CymoK; OILIONIHOCTE: fo put up a black /
0onycmums npomax; IyBCTBO CHUIBHOTO HETOJOBAHUS:
black in the face / nobaeposesuiuii (om enesa, 310cmu,

PROCEEDINGS OF VSU. SERIES: LINGUISTICS AND INTERCULTURAL COMMUNICATION. 2023. No. 3 61



C. P. Banysn, A. A. Lvicoy

Axpomamuttecxue KOJIOPOHUMbL 6 cocmaese UOUOMAMUYECKUX 8blpa9iC€Hu11...

yeunuil); BOCHU3UPOBaHHBIC opraHu3anuu: black shirt /
Gawucm, yepnopybaweunux, Black and Tans / «uep-
HO-nezuey, YieHbl OPUMAaHCKOU 6CROMO2AMENbHOL B0e-
HU3UPOBAHHOU opeanuzayuu, deticmeosasuteli 8 Upnan-
ouu 6 1920-e 22.; cnenpl nodoes: black and blue / 6 cu-
uakax, to black an eye / noobume Komy-u. enas.

B anrnuiickoM sI3bIKe TakXke UMEETCS JOBOJBHO
OOJBIION TIACT UJMOM C KOJIOpOHUMOM black / uepmwiil
C HelTPaJIbHOM CMBICIIOBOI Harpy3Koi, KOTOPbIE UMEIOT
TaKWue 3HAYCHHMs, KaK: IPUPOIHOE siBiieHue: black ice /
eononeouya, black frost / mopos 6e3 unes,; eononeod, 2o-
aoneduya, Tpamgamus, 3HaK OTIUYHSI B CIOPTHUBHBIX
enuHOOOpCcTBax: black belt / «uepnulii nosicy, BUA KO-
HOMHYECKOH nesrensHOCTH: black economy / menesas
9KOHOMUKA, OYCHb TeMHBIU: be black as night / uepen xax
HOYb, YCTPOMCTBO ISl 3aIICH OCHOBHBIX MapamMeTpoB
noniera: black box / «uepuwiil siury, 6OPMoOBoLU camo-
nucey; TPOAYKTHI MUTAHUS M HaUTKU: black pudding /
KpossaHas konbaca, black and tan / koxmetinb uz memuo-
20 U ceemo20 nuéd; KOMIUIEKT onexanl: black tie /
ouyuanbHLIL U MOPIHCECMBEHHDIL OPeCcC-KOO, HO MeHee
cmpoeuii wem white tie; KOMIIbIOTEpHBIC TEPMUHBL: black
hole /ueprnas ovipa, yemapesuias ccolika 6 Unmepueme;
HaUMCHOBaHUS HaceKOMBIX: Black widow /nayk «uepras
6006ay; TIONIE3HOE HCKotlaeMoe: black gold / wepnoe 30-
0mo, neghms,; ACTPOHOMHUUECKUH 00BeKT: black dwarf/
acmp. YepHwlll KapauK (OCMbl8UAsl, HAX00AWASCSL 8 2U-
OPOCMAMUYECKOM PABHOBECUU 36€30d De3 UCMOYHUKOS
anepeuu), black hole / wepnas dvipa, pabouvie Ha kopaoe:
black gang / kouezapuvl (mop. ; cape.); THLYCTPHATIHLHBIH
peruoH: Black Country / «uepnas cmpanay (npomviui-
JleHHble pationbl cpednell Anenuu).

[ToMuMO yke YIOMSIHYTBIX, B aHTJIMACKOM SI3BIKE
TaKKe BCTPEUYAIOTCS M WANOMATHIECKUE BBIPAKEHHS C
aXpoMaTHIECKUM KOJIOPOHUMOM black / ueprulii B 1010~
JKMTeJIbHOM KOoHHOTAnuu: be in the black / nonywams
npubvliL 0m NPeOnpPUAMUs, HAXOOUMbCS «8 NAI0CeN;
OIHOBPEMEHHO C HIHMOMAaMH C KOJIOPOHUMOM Wwhite / Oe-
Jiblil B OTPHIIATEILHOM KOHHOTAIMY C TAKAMHY 3HAUCHU-
SIMM, KaK: 9yBCTBO CHIJILHOTO HETOJIOBaHUs: White fury /
Jomas apocms, oukoe bewencmeo, bring to white heat /
dosecmu 0o benoeo KaneHus, JOporoe U Oecrnoie3Hoe
HUMYIIECTBO: white elephant / obpemenumenvHoe, «Henoo-
CUTTbHOEY UMYIYECME0; YTO-TO PAI0BOE U CKy4YHOE: White-
bread / xapaxmepucmuxa amepuxanyes ¢ 00CMAmMoOYHO
He83pauHoll U 3aypAOHOL JHCU3HBIO; TUMICHHE KOTO-TO
nocnenHero: to bleed white / 060bpams 0o HumKu.

[o cpaBHEHHIO C PYCCKUM SI3BIKOM, HIHOM C KOJIO-
pOHUMOM Wwhite / 6enbiil C MOJOKUATEIbHOM CMBICTIOBON
HArpy3Koi B aHIIIMICKOM S3BIKE (TaK JKe, KaK 1 B HEMeII-
KOoM) MeHbIe. OHM CBSI3aHbI C YECTHOCTbIO: White hands
/yecmHocmb, He3anamHaHHocmy, white man /yecmmbiil,
noumeHHwll, 01a20poOHbI; OJIAaTUMU HaMEPEeHUSIMU:
white lie / 102i1ce 60 cnacenue, 0000 TEIUIBIMU OTHOIIIE-
HUsAMU: white-haired (white-headed) boy / nobumuux;

JYYIIIAM TIEPHOIOM XKU3HU: White days of the life / ceem-
Jble, cuacmausbie OHU HCU3HU; TIPOTHBOCTOSHUEM 0e3
HacWIHsL: white war / 6otina 6e3 Kposonpoaumusi, 3K0Ho-
Mudeckas 60UHa; YeCTHBIM UMeHeM: [ily-white reputation
/ He3anAMHAHHAA penymayus; BEpoil B yCIieX KOro-To:
white hope / auyo, Ha Komopoe o3nazaomcs 6onvuiUe
Haoexcowbl.

IMoxapsiromee GONBIIMHCTBO AHTITUICKUX UIMOM C
aXpOMAaTHYECKIM KOJIOPOHUMOM White / benviii ©UMEIOT
HEWTPaJBbHYI0 CMBICIIOBYIO HArpy3Ky: oduiuaibHast
pesuneHnus npesuacHra: White House / Benviii 0om;
MIPOMYKTHl TUTAHUS W HAIUTKH: White coffee / koghe ¢
Mmonoxom, white meat / benoe maco (Kypuya, C6UHUHA),
white wine / 6enoe euno, white bread / xneb uz 6enou
myxu, white tea (coffee) / uaii (koghe) ¢ monoxom, White
Russian / kokmetine Ha 0CHOGe 600K, KOMIUIEKT OIE€XKIbI:
white tie (and tails) / camvuii cmpozuii u opuyuaIbLHbLL
opecc-KoO 07151 OPAHCECNBEHHO20 npuema, pax; pu-
poaHoe siBeHue: white night / becconnas Houb,; benas
HOUb (céem.ible HOUU 8 Hauae 1ema, XapaKkmepHvie Ol
evicokux wupom), white caps (horses) / «bapawixuy
(benvie epebnu sonn), white squall / wikeanvHvlll gemep
(6 mponuxax), nopvisucmolii semep Oe3z 00x4cos, white
frost / uneil, usmoposs, white Christmas / Pooxcoecmeo,
Ha Komopoe gbinadaem cHez; HAPKOTHIECKOE BEIIECTBO:
white / mopghuil, eepoun, Kokauwn, ampemamun (ycm.;
Hapk. Jcape.); TPEeACTaBUTENb SBPONCOUTHON PACHL:
white / 6enokooicuil, the white man's grave / «mozcuna
benoeo uenogexay, Ixsamopuanvias Appuxa (nazeana
max u3-3a HebOAA2ONpUAMHO20 Kaumama), white meat /
Oenvie diceHunbl (amep., CHUJC.); HANMEHOBAHUS Hace-
KOMBIX: cabbage white / babouxka-kanycmuuya, beisHka
Kanycmuas; NEHTPATbHBIA KpyT MUIICHH: white / «Oe-
caAmKay, «A0104Koy MuueHl (8 cmpenvbe); oTeps sip-
KOCTH 1IBETA: fo turn white / nobneoneme, his hair turned
white / nocedems (on noceden), white as chalk (milk, a
ghost, a sheet) / bednwlii Kak nNOIOMHO; MYOINIHOE
OTJIAIIICHUE CBOUX TPEXOB: to stand in a white sheet /
nYOIUYHO NOKAsIMbCSL; TPUHAIUICKHOCTD K COIUAIBHON
rpymme: white slave / «benas pabvinay (degyuika uiu
HCEHWUHA, CMABWAA NPOCTNUTYMKOU NO NPUHYHCOe-
HU0); KOHTPOIb UHPOPMALIMU U UACU: White out / noo-
6epeams yeH3ype; UTPOK B HACTONBHBIX urpax: White /
uepox benvimu ueypamu (Hanpumep, 8 WAXMaAmMax uiu
wiawikax); HalMoOHaNbHOCTh: @ White Russian (Belorus-
sian) / 6enopyc(xa) (ycm.); connaabHO-podeccnonab-
Has rpymnmna: white-collar worker / «6enviii 60pomuu1oxy,
ogucHblll pabomuuk; KpaiilHe HEpBO3HAs MMOE3IKA:
white-knuckle ride / noezoxa, 3acmasusuas écex uspso-
HO NOBOIHOBAMbCL.

B HEKOTOPBIX aHIIMICKUX HIHOMATHICCKHUX BBIpa-
JKEHUSX IIBETOBOM KOMITOHEHT BBIpaXKeH uanou black
and white / uepHuiti-6enblll, IMEIOIICH TaKUe 3HAUYCHUS,
KaK: BBIPa)KCHHAsl IPOTUBOIOIOXKHOCTE: black and white,
as clear as black and white / umo-nubo ¢ wemxotl epada-
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yuetl — ueproe u Oenoe, xopoutee u nI0Xoe, 04 ULU Hem,
U T. I.; IOHUMaHHe CyTH Bellei: to know black from white
/ noHUMams Ymo K yemy; yTBep KICHUE YeT0-TO BOIIPEKH
o4YeBUIHOCTU: pretend (that) black is white / Hazvieamb
benoe uepuwvim, turn white into black, swear (that) black
is white / 3a6e00M0 2080pumv HeNpPasdy, HA3LIBATND Yep-
Hoe Oenvim; TIpEACTaBIeHHE B TieyaTHOM (opmare: put
something down in black and white / 6 nucobmennom sude,
ouyuanvHo.

Tak ke, Kak U [IBETOO003HAYCHUE Ccepblli B PyCCKOM
1 HEMEIIKOM SI3BIKax, KOJIOPOHHUM gre)/gray BCTpedaeTcs
B aHINIMIICKHUX HIMOMAaX peke, M OONBIIast UX 9acTh UMe-
€T HEHTPATBHYIO CMBICIIOBYTO HATpy3Ky. Cpemu HuX psij
HAMOM, CBSI3aHHBIX C HACEIICHHEM CTapIIero Bo3pacra,
TaKWuxX Kak the grey pound (dollar) / noxynamenonas
CNOCOOHOCIb NOJNCULBIX TH00€U, grey power / «81acmb
cedblxy (nonumuueckoe enusHue nencuonepog); Dorian
Gray / nposzsuuye, npumeraemoe K momy, Kmo, Kaxcemcs,
He cmapeem, a TAKKE UIANOMBI C TAKUMH 3HAYCHUSIMH,
KaK: CHUTYyaIlisl WK MPESIMET, KOTOPhIC HESICHBI HJIH He-
TIOHSITHBL: grey area / «cepasi 30Hay; CollnabHO-TIpodec-
CHOHAJIbHAS Tpynma: grey collar workers / évicoxoxsa-
auuyUposantvie «mexHapuy, CoCOOHOCTh KPUTHYIE-
CKHU MBICTUTE: little grey cells / mo3eu, 9TO-TO CTAPOMO/I-
HOe, ycrapeBiee: old grey mare / yjice He maxoil, Kaxk
Ppanbvule; TONU, HAXOASIINECs BHE ITyOINTHOTO OIS, «B
TCHW»: the men in grey suits / 100u, pabomaiowue 6
nonumuxe, 0OPUCHPYOeHyuYu u m. 0., KOMmopwvle UMelom
enacmy, HO He U3BeCMHbl 0OWeCmeeHHoCmu, grey car-
dinal / «cepwiti kapourany.

3. Hemeykue uouomol
C axpomamuyecKumu KoiopoHUMamu

B ciaydae ¢ HEMEIKUM SI3BIKOM MBI TaKKe MOXKEM
HaOJIONATh CIICAYIONIHE CXOJCTBA: KOJIOPOHHUM Weifl, Kak
U aHTIIHACKAU white, BOCXOAUT K IParepMaHCKOMY
hwitaz, KoTopoe, B CBOIO 04epellb, BOCXOAUT K MPAanHIIO-
eBponeiickoMy kweytos — sipkuid. YepHbiit — schwarz —
MIPOUCXOUT OT MPArepMAHCKOTO Swartaz ¢ aHaIOTHIHBIM
3HaueHueM [26]. L{BeTroobo3HaueHe ceporo grau OTHO-
CHUTCA K IPEBHEBEPXHEMELIKOMY gra0, B3SBLIEMY UCTOKH
TaKKe OT IIparepMaHckoro grau [27].

J111s1 cpaBHUTEIBHOTO CEMaHTHYECKOTO aHan3a ObLIO
oToOpano 70 UIMOM C aXPOMAaTUIECKUMU KOJIOPOHHMaMH,
13 KOTOpBIX 41 conmeprkaT KOMIIOHEHT uepHblil, 24 — KOM-
TIOHEHT Oenblil, U 5 — KOMITIOHEHT cepuiii. oM ¢ OuHap-
HBIM [IBETOBHIM KOMITOHEHTOM OOHApY>KE€HO HE OBLIO.

B ommame ot iBeToo003HaYCHNI YepHbiil B PYCCKOM
u black B aHTIMIICKOM SI3BIKAaX, HEMEIKUN KOJIIOPOHUM
schwarz / uepnwiii He 00NamaeT CTOJMb OJHO3HAYHOM
npuponoi. B yacTu aHaAMU3UPyeMBIX HANOM OHA, KOHEY-
HO, IPUCYTCTBYET B OTPHIATENHLHOM KOHHOTATHBHOM
OTTEHKEe: HETaTHBHBIE CTOPOHBI UeNoBeKa: das schwarze
Herz / 3n0e, sorcecmokoe cepoye; die schwarze Seele /
uépnas, Huskas oywa, 3nonesuue: die schwarze Tat /

2HYCHbIL NOCHYNOK, CBS3b C MECTHYECKUMH 1 TIOTYCTO-
POHHHUMHU cunamu: die schwarze Kunst / mémnasn mazusi;
Ooiie3Hu U cMepTh: der schwarze Tod / ywepnas cmepmeo
(0 uyme); MECCUMUCTUYHBIA B3IV HA YTO-TO: etwas
schwarz in schwarz, in den schwdrzesten Farben malen
/ 8udemuv ymo-1ubo (cumyayuro, Mup) 6 memMHuIX MOHAX,
W aHaJIoTu4Has ei uanoma alles durch die schwarze Brille
sehen; TPOTUBO3aKOHHbBIC NEUCTBUS: schwarzsehen /
cMompems meneau3op, He onadueas e2o, der Schwarzse-
her / uenosex, Komopulii He nAAMUM 3d MeLeBU3UOHHbIE
yeayeu, schwarzhéren / ciywamos My3vlKy uiu paouo, He
onnauusas ux, der Schwarzhérer / uenosex, xomopbwiii
He NAAmum 3a MY3blKAAbHble ULU pAOUOycayeu,
schwarzarbeiten / pabomams nezaxkonno, die
Schwarzarbeit / nezaxonnas mpyoosas 0esimenbHOCHb,
der Schwarzarbeiter / uenogex, Komopwviii HE3AKOHHO
3anuMaemcs mpyoosotl desmeibHoCmybio, schwarzfahren
/ e30umv Ha 0OuecmeeHHOM mpancnopme Oe3 ounema,
e30umv Ha asmomoobuie 6e3 600umMenbCKux npas, der
Schwarzfahrer / naccasicup-6esdounemuux, der schwarze
Markt /yepnviil (noononvuwiil) puinox, die schwarze Ware
/ mosap, npednazcaemvlii Ha uepHom puitke, der schwarze
Kasse / nenecanvhulii 00x00.

OnHaKo CYIIECTBYIOT M KOJIOPOHUMEI, 00JIa1aroIIie
IPSIMO TIPOTHUBOIIOIOKHBIM, MOJO0KHTEIBHBIM, 3HAYC-
HUEM: Kak, Harmpumep, das schwarze Gold | yeons.
Schwarz B TaHHOM ClTydae BBICTYIAeT KaK HEIOCPEH-
CTBEHHBIN yKa3arelb I[BETa, YTO B COBOKYITHOCTHU C Me-
tahopuueckum Gold n onpesiessieT yxKe 3HAKOMYIO HaM
KOHHOTAITUIO — BBICOKYIO IIEHHOCTB pecypca. [Tpumepom
€llle OJHOU HIUOMBI C MOJOKUTEIbHON KOHHOTAIIMEN
MOXET IOCIYXUTH ins Schwarze treffen | nonacme 6
20104K0, ObIMb 8 NPUOLLIU. SHAYCHHE ITOTO UIUOMATH-
YECKOTO BEIPAKEHHNS BOCXOIHT K HICTOPHU: CTATHH JI0X0-
JIOB B OyXTaNTEPCKUX YIETHBIX KHUTAX BEJINCH YSPHBIMA
YepHUIIAMH; COOTBETCTBEHHO, MPEYCIIENl B YeM-IH00 —
3HAYHAT «IOMak B YepHoe». K maHHOMY psay MOXKHO
OTHECTH U in die schwarzen Zahlen kommen | okazamuo-
¢ 6 npubvLIu; 1 UISHTUYHBIC Bapualuu: schwarze
Zahlen schreiben, in den schwarzen Zahlen.

Ipeskae yem oOpaTUTHCS K MEPEYHIO KOJIOPOHUMOB,
coZieprKalleMy dIIEMEHT weif / 6envitl, 0003HaUUM, YTO
CaMoe Ka4eCTBO MOKET OBITh BHIPAXKEHO B TPEX PA3TAUHBIX
OCHOBHBIX BapHaHTaxX: COOCTBEHHO benviii (weifles Kleid
/ benoe niamve, benas 00excoa), OCIECUTENbHBIN, CBEP-
Karommi (weifle Zihne / ceeprarowue [ocienumenvHo-de-
Jvle] 3yObl) v IPO3pavHbIi, He UMEIOIINH 11BeTa BOBCE (das
Weif3e des Hiihnereis / auunviii 6enok, Tn0O0 B COCTaBe
cioBa Hiihnereiweif3 ¢ aHaJIOTHYHBIM 3HAUYCHUEM).

Konopouum weif3 / 6enviii Gompiie uMeeT HeRTPaIb-
HYIO WU MOJIOKUTEIHLHYI0 KOHHOTAIUIO M CHUMBOJIH3H-
pPYeT YHCTOTY M HE3aIATHAHHOCTE: eine weifie Weste
haben | umems nezanamuannyio, 6e3ynpeunyto penyma-
yuro, IpUpOAHOE siBIeHUE: die weiflen Ndchte / benvie
HOYY; IPUHAIJIEKHOCTH K €BPOTIEOUTHOH pace: die weifle
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Mehrheit (Minderheit) | benoe bonvuuncmeo (MenbLiuH-
cme0); HEeKUi 3TaJIOH Oeroro 1BeTa: weifs wie Mehl /
benviil, kax myxa, weifs wie Kalk (Kreide) | 6enwiii, xax
mein; weifs wie Schnee | benvlil, kax chee.

OnHako B COCTaBE HEMEIKOH (ppa3eoorui MOKHO
HAWTH U aHTOHUMHUYHBIC IPHMEPHI (T. €. OTPHIATEIbHYI0
KOHHOTAIIMIO), Hanboee ApKUe U3 KOTOPHIX BHIPAXKAIOT
cmepth: weifler Tod / beras cmepmy (TIe oapazyMeBa-
€TCS HE TPUBBIYHBIA HAM caxap, a CMEPTh B CHErax, BO
JIBAAX WIN B PE3yJibTaTe CXONa JIABHHEL, U B JaHHOM
CIlydae MPOCIEKUBACTCS MHAsI aCCOIMANNS ¢ OelbIM
IBETOM — IIYCTOTa, OTCYTCTBHE TEICCHOH 00O0IIOUKH,
CBsI3aHHAS CO CBOIMCTBOM 3TOTO IIBETa KaK HEHTpann3a-
TOpa OCTaJbHBIX [IBETOB); CypOBOE HaKa3zaHHE: weif3-
bluten /| cnycmumo cemb wiKyp, HETPE3BOE COCTOSHHE:
weifle Mduse sehen | nanumucs gopebeseu (0yKs.: «8u-
Oemb benvlx Mvluielly); yTBEpKICHHUE CBOCH HelTpuyacT-
HOCTH K yeMy-110o ypHoMYy: sich weifs bennen / uckams
onpagoaHue cooCmMeeHHbIM CLO8AM UTU OEUCBUM.

B naHHOM psIly MOXKET PacCMaTPHUBATHCS U YiKE
YIOMSHYTHIH KOJOPOHUM eine weifle Weste haben /
umMems He3anAMHAHHYIO, 0e3YNpeyHyio penymayuio,
KOTOpasi B OTPHUIIATEIHHON KOHHOTAIINHY OTBEYAET 3HAYE-
HUIO COBPEMEHHOU (Ppa3bl «KHOCUTH OEJI0e MabTOY, T. €.
«BBICTABIITE €051 B JIyUIIIeM CBETE OTHOCUTEIBHO APY-
THX JIEoHei». XapaKTepHasi e IS pyCCKOTO sI3bIKa benas
60poHa («OBITh HE TAKUM, KaK BCE» ), BOIPEKU 0>KUAaHU-
sIM, BbIpa)keHa KOJIOPOHUMOM das schwarze Schaf.

Wnnomarnveckre BHIPaKEHHUs ¢ KOMIIOHEHTOM-KO-
JIOPOHUMOM grau / cepuiil IpeAcTaBiIeHbl B (hpazeodoH-
Jle HEMEIIKOTO sI3bIKa B MeHblel creneHn. OHM Takxe
UMCIOT HEHTPAJIbHYI0 KOHHOTAIMIO W HMCIOJIb3YIOTCSI
[IPY Pa3roBOPE O KOM-TO HJIH O YEM-JI. HCOTIPEIEICHHOM,
HE MIMEIOIIEM SIPKO BBIPAKCHHBIX CBOMCTB, 0COOCHHO-
cTei: das ist nicht grau und nicht griin / hu mo, Hu ce; 0
paHHeM yTpe: es graut, beim Grauen des Tages /ceéema-
em,; Ha pacceeme OHs1; 00 aOCTPAKTHBIX HACSX: die graue
Theorie | uucmas meopus. B kauecTBe mpuMepa 0TpH-
aTeJbHOI KOHHOTAI[MH MOXKHO IPUBECTH alles grau in
grau malen | 6uimo neccumucmom (OYKB.: «BUAETH MUD
B CEpBIX TOHAX»), a MOJIOKUTeNbHOI — alt und Grau bei
etwas werden | cmamo myopee.

Mexbs3bIKOBOE COMOCTABICHHE TTONYYCHHBIX JaH-
HBIX IOKa3aJ10, YTO Psi/I UANOMATHYCCKUX BBIPAKCHUIL
HMEIOT MOJTHBIC COOTBETCTBHSI, TAK KaK HA HX CEMAHTHKY
IJIaBHEIM 00pa3oM BIUSET TPAIUIIMOHHOE 3HadeHHUE

YEpHOTO 1 0EJIOT0 IIBETOB: uepHublil puiHok / black market
/ der schwarze Markt; 6enas noxcw | white lie. Oqaako
OBLIO TaKKe BBISIBICHO, YTO TO IMPOUCXOIUT HECUCTE-
MaTUYHO, M HE BCE UAMOMBI C TPAIUIUOHHBIM 3HAYCHHU-
eM OesIoro M 4epHoOro I[BETOB B PYCCKOM SI3BIKE HMEIOT
9KBUBAJICHTHI B aHIJIMHACKOW UITH HEMEIKOH (hpaszeonoruu
WIIH HECYT MOXOXYI0 CMBICIIOBYIO HarpysKy: Oendas 6o-
pona | black sheep | das schwarze Schaf (4epHast oB1a);
benas cmepmy (0 conu, caxape) / white death (HapKoTH-
kn) / weifser Tod (cMepTh B CHETax, BO JIbIaX WIIH B pe-
3yJBTaTe CXOZa JIAaBUHEI).

Takum o6pazom, 400 HAMOMATHIECKHUX BBIPAXKCHUN
C IOMUHAHTHBIMHU aXPOMAaTHIE€CKAMH KOJIOPOHUMaMH 13
PYCCKOTO, aHTIMHACKOTO W HeMelKoro (paseodoHmIoB
ObUTH KJTACCH()MIMPOBAHEI 10 3HAYCHHIO I[BETOHAMME-
HOBaHHU U OTHECEHBI K OJHOM U3 TPEX CEMaHTHUYECCKIX
CPYII: UIUOMaM, B KOTOPBIX aXPOMATHYECKHIHA KOJIOPO-
HHUM HMEET OmpuyameibHyo KOHHOTAIMIO; HANOMaM, B
KOTOPBIX aXpOMaTHYECKUI1 KOJIOPOHUM MMEET HOI0NMCU-
mebHyHo KOHHOTALMIO; HJMOMaM, B KOTOPBIX aXpOMaTH-
YECKUI KOJIOPOHUM HMEET HelmpdaibHyl0 KOHHOTALHIO
(Tabn. 1-5).

Cyzst 1o TaHHBIM TaOJIHII, B PYCCKOM SI3BIKE MTPE00-
JaaeT HeWTpaibHast KOHHOTAIHS MINOM C KOJIOPOHUMOM
uepHblil, TOTAA KaK B QaHITMHCKOM M HEMEITKOM SI3BIKaX
TIOATBEPKIACTCSI NX KOHBCHIIMOHAIbHAS OTPUIIATECIbHAS
CMEBICITOBas HArpy3Ka. BEUTH BBISBIEHBI HAMOMEI C KOJIO-
POHIMOM YepHblil, UMEIOIIHE TTONIOKHUTEIEHYI0 KOHHO-
TaIHIO, B aHTIIMIICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX, TOTIA KaK B
PYCCKOM SI3BIKE OHU OOHAPY>KEHBI HE OBLITH.

B HeMmenkoil TMHIBOKYJIBTYpE KOJIOPOHUM Oevlli B
OonplIeit Mepe MpUAaeT UANoOMaM MOJOKHUTEIbHYIO
OKpAacKy, TOTa KaKk B PYCCKOM ¥ aHIJIMHACKOM SI3bIKaX OH
MMeeT 4Yallle HeHTPalbHYI0 WM JaXe OTPHLATEIbHYIO
KOHHOTanuio. B 1enomM, KOHBEHIIMOHATBFHOE 3HAYCHUE
0a30BBIX aXPOMATUIECKHUX KOJIOPOHUMOB YepHbiii Y Oeblti
COXpaHseTCs B OOJBINCH CTEIICHH B HEMEIIKOM SI3BIKE.

Yro KacaeTcs HIHOM, COACPKALIUX B CBOEM COCTaBE
KOJIOPOHHUM Cepblii, BO BCEX COMTOCTABISAEMBIX SI3BIKAX OHU
B OCHOBHOM HECYT HEHTPAIBbHYIO CMBICIIOBYIO HATPY3KY.

Mano4rcIIeHHBIMU OKa3aJIiCh HHOMBI ¢ OMHAPHBIM
KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM KakK B PYCCKOM, TaK U B
AHTIIMICKOM s3bIKax. OHM UMEIOT JIMOO OTPHULIATEIIBHYIO,
nub0 HEHTPaTbHYI0 KOHHOTAIUIO. B HEMEIKOM s3bIKe
UIMOM C OMHAPHBIM KOMIIOHEHTOM-KOJIOPOHUMOM O0Ha-
PY)XUTH HE yAAJI0Ch.

Taonuna 1
Houombl ¢ axpomamuyeckumu KONOPOHUMAMU
Beero N nnomsr N nnomMsr N oMbl Wanomer ¢ OMHApHBIM
SI3bIK oM C KOJIOPOHHMOM C KOJIOPOHMMOM C KOJIOPOHMMOM KOMIIOHCHTOM-
. «YEPHBIILY «benviily «cepulily KOJIOPOHUMOM
Pycckuit 145 77 (53 %) 51 (35 %) 13 (9 %) 4 (3 %)
AHTIHHCKHI 185 83 (47 %) 74 (42 %) 14 (8 %) 43 %)
Hemenknit 70 41 (59 %) 24 (34 %) 5(7 %) -
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Houomel ¢ KOTOPOHUMOM «HEePHBIILY

Tabnuma 2

Wnuomel ¢ nonoxxutensHoi | Manomsl ¢ otpunarensHol | Manomsl ¢ HeHTpanbHON
SI3b1K Bcero naunom " . .
KOHHOTAaIIUEH KOHHOTAaIIUEH KOHHOTAIIMEH
Pycckuit 77 - 27 (35 %) 50 (65 %)
AHrIHicKuit 83 1 (1 %) 55 (66 %) 27 (33 %)
Hewmenxwuit 41 1(2 %) 39 (96 %) 12 %)
Tabnuia 3
Houomvel ¢ konopouumom «oenviily
Wnuomel ¢ nonoxkutensHoi | Mauomsl ¢ orpunarensHoi | Manomsl ¢ HelHTpanbHOR
SI3BIK Bcero nauom . . .
KOHHOTALIUEH KOHHOTAIHEH KOHHOTAaIMEH
Pycckuit 51 510 %) 12 (23 %) 34 (67 %)
Anrnuiickuii 74 11 (15 %) 17 (23 %) 46 (62 %)
Hemenxuii 24 10 (41 %) 521 %) 9 (38 %)
Tab6numa 4
Houomwl ¢ Konoponumom «cepbuiiin
Wauomel ¢ nonoxxutensHoi | Manomsl ¢ otpunarensHoi | Manomsl ¢ HelTpaabHON
SI3b1K Bcero ngnom . . Ny
KOHHOTAaLUEeH KOHHOTaIuen KOHHOTAaLUe
Pycckuit 13 - - 13 (100 %)
AHITTHACKHH 14 - - 14 (100 %)
Hemenxwuit 5 1 (20 %) 1(20 %) 3 (60 %)
Tab6numa 5
Houomwl ¢ OUHAPHBIM KOMNOHEHMOM-KOLOPOHUMOM
Wnuomel ¢ nonoxxutensHoit | Manomsl ¢ orpunarensHoi | Manomsl ¢ HelTpaabHON
SI3BIK Bcero nanom " . o
KOHHOTAIUEH KOHHOTAIMEH KOHHOTAIIMEH
Pycckuit 4 - 3 (80 %) 1 (20 %)
AHIIHHACKUI 9 - 6 (67 %) 3 (33 %)
Hemenxuit — - - -
B])IBO}I])I 3HAYCHUA B COCTAaBE UIMOM» B PaCCMATPUBACMBIX SA3BIKAX

®pazeonornueckre QOHABI PA3IUYHBIX S3BIKOB
MPECTABISAIOT OONBIION MHTEpPEC C TOYKH 3PECHHS
JUHTBOKYIIETYPOJIOTHH, TaK KaK OTPa’kaloT OOraThIi
HCTOPUYECKUH OMBIT HAPOAA U SIBJIAIOTCS XPaHWIUILEM
€r0 BEKOBON MYyZIPOCTH, TPaAULIUI, KyIbTypHBIX YCTaHO-
BOK M apXETHUIIOB, a COMOCTAaBUTENbHbIE UCCIEIOBaHUS
MPEIOCTABIIFOT BOBMOXKHOCTE OoJiee TITyOOKOTo IMo3Ha-
HUS Pa3IMUHBIX SI3BIKOBBIX KAPTUH MUpa. 3HAYUTENIbHBIN
00bEM UIMOM C aXPOMaTHYECKUM IIBETOBBIM KOMIIOHEH-
TOM B PyCCKOM, aHIJIMICKOM M HEMELKOM f3BbIKaxX, MX
CEMaHTHYECCKasd €MKOCTh U BCCOXBATHOCTb CBUIACTCIIb-
CTBYIOT O Ba’KHOCTH IIBETOBOTO KO/Ia B 00pa3HOil HHTEp-
MpeTauu JeUCTBUTEIBHOCTH B COOTBETCTBYIOIIUX
KyasTypax. llBeToBOI KOi BO MHOIOM HOCUT YHUBEP-
CaJIbHBIM XapaKkTep ¥ UMEET 30Hbl IIEPECEUEHHs B COIIO-
CTaBJIIEMBIX SI3bIKAX, HO IIPU TOM OTMEYAIOTCS €I0 SPKO
BBIpa)KEHHbBIE HAIMOHAIBHO-CIICIIM(UIECKIE 0COOCHHO-
ctu. CeMaHTHIECKHUE OIS «aXpOMaTHYECKHE IIBETO000-

COBMA/IAI0T YACTUYHO, 2 YHUBEPCAIILHOE NIPEJICTABICHNE
0 TIOJIOKHTEIIPHOM 3HAUCHHH O€JIOTO M CBETJIBIX I[BETOB
CIIEKTPAa U HETaTUBHOM — YEPHOTO U TEMHBIX IIBETOB
CIIEKTpa HE BCEI/la HaXOAUT MOATBEPKICHUE.
CpaBHUTENbHBIE UCCIIEAOBAHHS COXPAHUBILIUXCS B
CEMAaHTHKE MIUOM acCOLMALM U KOHHOTAI[UM Ha OCHO-
B€ JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOIMYECKOTO ITO/IX0/1a U OTIpe/IeIeHIE
YPOBHS MEXXBSI3BIKOBOI (Ppa3eoIornieckoil SJKBUBaJICHT-
HOCTH TPOJOJDKAIOT OCTaBaThCsI OJTHOM M3 aKTyaJbHBIX
3371a4 B COBPEMEHHOW JNMHTBHCTHKE. OHU MO3BOJISIOT
BBISIBUTH W CPaBHUTH UCTOYHHUKH TE€X WM WHBIX TpEJ-
CTaBJICHWH ¥ 00pa30B B CO3HAHUN HOCHUTEIICH pa3IHIHBIX
SI3BIKOB U TO, KAK OHU MEHSUIACH C TEUSHUEM BPEMEHH.
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